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1970lerden itibaren Avrupa’daki göçmen işçiler üzerine yapılan araştırmalar, son yıllarda çift kimlikli ikinci kuşak gençlerin deneyimleri üzerinde yoğunlaşmakta (Nohl 1999). Göç konusunda yapılan çalışmalar daha çok Almanya örneği üzerinde dururken (Yalçın-Heckmann 1994), Avrupa’nın diğer ülkelerinde yaşanan farklı deneyimler kadar, göç eden kitle içindeki ayrışmalar da henüz yeterince irdelenmedi (Çağlar 1995). 

Coğrafi kökenleri ve politik görüşleri doğrultusunda ayrışan Türkiyeli göçmenler, son yıllarda sosyo-ekonomik farklılaşmalar kadar kültürel kimlik politikalarından da etkilendiler. 1960-1980 yıllarında Türkiye’den göç edenler, yalnızca köy kökenli vasıfsız işçiler değildi. Bu yıllarda politik nedenlerle göç edip Avrupa’nın farklı ülkelerine yerleşen eğitimli kişiler de az değildi. Bu kitle, genelde göçü konu alan araştırmaların dışında kalırken Avrupa’daki Türkiyeliler, tepkisel bir “modern geleneksellik” yaşayan bir cemaat olarak betimlenmekte. Göçmen çocuklarının sorunları da—ki sorunları olacağı varsayılıyordu—genelde ailelerinin temsil ettiği toplumla içinde yetiştikleri toplum arasındaki karşıtlık bağlamında irdelendi (Mandel 1995). Bu bakış açısı, birinci kuşağın kendi içindeki bölünmeler dolayısıyla göçü farklı yaşadığını ve buna bağlı olarak ikinci kuşağın deneyimlerinin de değişik olabileceğini gözardı edebilmekte. Son yıllarda kimlik politikalarının öne çıkması, bu çeşitliliklere işaret etse de, belirli bir kimlikle özdeşleştirilen topluluklar göreceli olarak homojen bir kitle olarak görülebiliyor (Kaya 1998). Kültürel kimlik tartışmalarından yola çıkan yeni sivil toplum hareketlerinin güçlü etkileri, ikinci kuşağın söylem ve arayışlarında öne çıkan tekil ulus kimliği ötesi çoğulluğu ve sübjektiviteyi gözardı etmemize neden olmamalı (Tietze 1997).

Bu yazıda amacım, Hollanda’da sol görüşlü bir öğretmenin kızı olarak yetişen Özgür Canel’in yaşamöyküsü anlatısından yola çıkarak, hem Almanya’ya kıyasla iyi bilmediğimiz Hollanda (ve Hollandalı Türkiyeli) örneğini, hem de 1970li yıllarda politik nedenlerle göç eden ailelerin farklı deneyimlerini gündeme getirmek. Burada farklı olan, göçle ilgili araştırmalarda betimlenen kuşaklararası ve ev ile “dışarısı” arasındaki çatışmadan çok, Hollanda’lıların Türk, Hollandalı Türkiyelilerinse Hollandalılaşmış olarak gördüğü bu ailenin her iki topluma da mesafeli bir üçüncü alanda konuşlanmasıdır. Canel öğretmen örneğinde, Avrupa’daki Türkiyeli öğretmenlerin toplumdaki çelişkili rolü gündeme gelmekte. Mesleği ve inançları gereği göçmenlerle yakın ilişkideyken toplumda farklı bir statüsü olan sol görüşlü bir öğretmenin muhafazakarlığı ağır basan göçmen toplumuna mesafesi örnekleniyor burada. Eğitimin simgelediği evrensel değerleri çocuklarına aşılamak isteyen Canel öğretmen, Hollanda eğitim sisteminin ayrımcılığı karşısında bu değerlerin yerelliğini farkederek sığınacak bir alan bulmakta güçlük çekecektir. 

Özgür Canel’in öyküsünün önemli bir özelliği, Avrupa’da yetişen Türkiyelilerin deneyimlerinde cinsel kimliğin ve farklı dönemlerde yetişmenin (kuşak ve yaş farkının) etkilerini vurgulaması. Özgür’ün anlatısında oluşum sürecinde bir bireysel dil bulmaktayız—bu bireysel dil, ifadesini tek bir toplumun dilinde değil, ikinci kuşağa özgü ve her iki (ve daha fazla) dilden izler taşıyan yeni ve melez bir dilde bulmakta. Burada ironik olan, Hollanda’daki ayrımcılığı eleştiren Özgür’ün,  bireyselliğini vurgulama kaygısıyla da olsa, oradaki Türkiyelilerle ilgili kalıplaşmış imajları yeniden üretmesi. Bu, hem babasının “solcu” bir öğretmen olarak bu toplumla yaşadığı çelişkili ilişkiden hem de Özgür’ün cinsel kimliğinden dolayı üzerinde hissettiği baskıdan kaynaklanmakta.

Özgür Canel’le 28 Mart 1998’da yaptığımız görüşmede dikkat çeken, Özgür’ün benimle kurduğu ilişkiye (benim kimliğimi okuyuşuna) ve görüşme esnasında gündeme gelen zaman/mekan bağlamına göre sık sık konum değiştirerek kimliğinin farklı yüzlerini sergilemesiydi. Anlatısında zaman zaman Hollandalılığı, zaman zaman azınlık kimliği, zaman zaman da Türkiyeliliği öne çıkıyor. Tekil bir kimliğe sığamayan Özgür, anlatısı yoluyla günümüzde birey, mekan ve aidiyet arasındaki kırılma noktalarına işaret ederken, küreselleşen dünyada aidiyetin mekanını gitgide bireyin  vücuduyla sınırlanan anlatı—ve performans—oluşturmakta. 

Birisini Kurtarayım

Özgür’le görüşmemiz, aile tarihi, göç öyküsü ve aidiyet konuları üzerinde yoğunlaştı. Özgür Canel, 1974 Çankırı doğumlu. Babası İsmail Gültekin Canel, Balkan muhaciri bir ailenin çocuğu olarak Çankırı’da yetişir. Bir subayla evli olan kızkardeşinin yanında okuma fırsatı bularak ilkokul öğretmeni olur. 1970 yılında 28 yaşındayken öğretmeni olduğu Çankırı’nın Karallı köyünde eski öğrencisi 15 yaşındaki Hikmet hanımla evlenir. “Babam solcu düşünceyle, ‘Ben birisini kurtarayım’ diye düşünmüş, annem köyden gelme çünkü” diyor Özgür.

Özgür, 1970ler Türkiyesinin huzursuz ortamında babaannesinin oğlunu korumak için sürekli kitap yaktığını anlatıyor. Gültekin Canel, 1976 yılında çareyi ülkeden ayrılmakta bulur. Bir yıl sonra da ailesini yanına alarak Hollanda’nın doğusunda Türk işçilerinin metal, kağıt ve mobilya fabrikalarıyla demiryolunda çalıştıkları Zutphen kentine yerleşir. Burada Türk çocuklarının çoğunluğu oluşturduğu bir okulda öğretmenlik yapmaya başlar. 

Özgür'ün annesi Hikmet hanım, Hollanda'ya gittiğinde 21 yaşında ve üç çocuk annesidir. Mutlu 6, Özlem 5, Özgür 3 yaşındadır. Özüm, Hollanda’da doğacaktır. Özgür, Hollanda'ya vardıkları günü hayal meyal anımsıyor: “2.5 yaşında Hollandaya gittim ama ilk günü hatırlıyorum. Çankırı’da bizim evin sahibi aşağıda oturuyordu, biz yukarıda kirada oturuyorduk. Gece geldiydik Hollanda’ya. Ablamla uyandığımızda salonun kapısını açmaya korktuk, sanıyoruz orada ev sahibi yaşıyor. Çünkü dubleks bir ev, hayatta görmediğimiz bir şey.” Canellerin Zutphen’deki yaşam standartları, Türkiye’deki bir öğretmen ailesine kıyasla yüksektir. Şehrin merkezinde Türkiyeli işçilerin oturduğu mahallede değil, “daha şık” bir banliyöde otururlar: “Burada insanlar inanmıyorlar ama babamın maaşı yüksek. Türkiye’deki gibi değil Hollanda’da; öğretmenler epey kazanıyor.” 

Özgür’le görüşmemizin ilk bölümünde, onun Hollandalılığını ve özellikle Hollandalı Türkiyelilerden farkını vurguladığını görüyoruz. Bu, Hollanda’da yüksek öğretim gören ve orta sınıf bir yaşam standardına ulaşmış olan Özgür için belki de bir başarı öyküsünü vurgulama ve karikatürize edilmiş bir göçmen imajından kendini ayırdetme çabası. Aynı zamanda da onu “Türk” saymayan Türkiye toplumuna bir tepki. Ama bu, Özgür’ün Hollandalı Türkiyelileri betimlerken bu toplumla ilgili kalıplaşmış imajları yeniden üretmesine neden oluyor. Canel öğretmen “solcu” olarak Hollanda’daki Türkiyeli toplumuna zıt düşerken, Özgür de cinsiyetinden dolayı bu topluma tepki duymakta.

Özgür, ailesinin ilk yıllarda daha çok Hollandalılarla görüştüğünü anımsıyor: “O zaman biz azınlıktaydık, bir merak vardı insanlarda. Sürekli bir yaşlı karı kocaya gidiyorduk. Hollanda’da 25 Aralık’ta Noel Baba geliyor. Biz tabii öyle bir adeti bilmiyorduk ama çocuklar okulda sürekli Noel Baba’nın getirdiklerini anlatıyorlardı. O yaşlı karı koca da kapımızı çalıp bir çuval bıraktılar, Noel Baba bize de geldi hediyelerle. Annem babam da anladılar, ‘25 Aralık’ta biz de bir şeyler alalım, utanmasınlar, okula ayıp olmasın’ dediler.” 

Batının simgelediği evrensel değerlere inancı büyük olan Canel öğretmen, çocuklarının Hollandaca öğrenmelerini, iyi eğitim görmelerini ve içinde yaşadıkları topluma uyum sağlamalarını ister. Ama bu ailevi çaba, hem Hollanda toplumuna hem de Hollanda’daki Türkiyeli toplumuna rağmen oluşacaktır.

Özgür’e göre domuz eti yememek, günlük yaşamda onu Hollandalılardan ayıran yegane adet: “Ben Müslüman diyorum kendime ama hiç bir şeye uymuyorum. Küçükken annem bizi yıkar, abdest aldırtırdı. Şu anda ben abdest almayı hatırlamıyorum. Namaz kılmıyorum, oruç tutmuyorum, dua edemiyorum, başörtü takmıyorum. Camilerde Kuran kursu veriliyordu ama babam göndermek istemedi. Sadece domuz eti yemiyoruz, o kaldı. O da alışkanlıktan galiba, pek öyle dinden değil.” 

Özgür’ün dine olan mesafesi, dil için de geçerli. Hollandalıların çoğunlukta olduğu okullarda okuduğu için Özgür’ün Hollandaca ve İngilizcesi Türkçesinden iyi: “Babam  biz küçükken, ‘Bunlar Hollandaca öğrensin, Türkçe önemli değil’ diye karar verdi. Bize sürekli, ‘Ben buradaki eğitim sistemini gördüm ki sizi getirdim’ diyordu. Biz tabii o kadar yüksek eğitim göremezdik Türkiye’de. Onun için Hollanda’da kaldık. Annem babam sürekli Türkçe konuşurlar, çünkü annemin Hollandacası o kadar iyi değil. Biz kardeşler Hollandaca konuşuyoruz aramızda. Annem Türkçe konuşuyor, biz Hollandaca cevap veriyoruz. İşte yani karışık bir dil yapmışız.” Günlüğüne Hollandaca ve İngilizce yazan Özgür, biraz da Türkçede kendini yeterince ifade edemediği için bazı konuları annesiyle konuşmadığını söylüyor: “Yakınlık var da öyle konuşmalar olmuyor. Ben diary (günce) yazıyorum. Türkçe yazamam da anlatamam da. Ablam benim çok iyi arkadaşım. Onunla Hollandaca konuşuyoruz.” 

Yukarıdaki anlatılarda, Canel ailesinin çocuklarının Hollanda toplumuna uyum sağlamaları için gösterdikleri çaba ağır basıyor. Ama Özgür’ün okul yılları ve yetişme çağıyla ilgili aktardıkları, ailenin hem Hollanda toplumu hem de Türkiyeli toplumu tarafından ötekileştirildiğini gösteriyor. Muhafazakar Türk toplumuna tepki olarak Hollanda toplumuna yakınlaşan aile, burada da “Türk” veya “etnik kökenli azınlık” olarak tanımlanmaya mahkumdur. 

Hollandalılardan Farklıyız

Özgür’e göre, önceleri yabancıların entegre olmalarını istemeyen Hollanda toplumu, şimdi o kararın yarattığı sorunlarla başetmek zorunda. 1970 ve 1980li yıllarda Hollanda devleti, yabancı işçilerin ülkelerine döneceklerini varsaydığından Türk çocuklarının kendi dillerinde eğitim görmelerini destekler. Fakat Hollandalılar, yabancıların gittiği, çoğunlukla fakir semtlerde bulunan okullara rağbet etmeyince, bu okullar “siyah okul” (zwarte school), Hollandalıların gittiği okullarsa “beyaz okul” (witte school) diye anılır. Örneğin, Canel öğretmenin çalıştığı ve Türk işçi çocuklarının çoğunlukta olduğu okul “siyah okul”dur. Özgür ise, Zutphen'in banliyösünde Hollandalıların çoğunlukta olduğu “beyaz okul”a gider. 

Başarılı bir öğrenci olan Özgür, sınıfta ve arkadaş toplantılarında tek yabancı olduğunu anımsıyor. Ama o, farklı olduğunun ayırdına çok küçükken varır. Hollanda'da Noel günü, içinde domuz eti bulunan özel bir yemek hazırlanır. Bu yemek okulda verilince Musevi arkadaşı David yemez: “David yemedi, ben de yemedim. İkimizin arasındaki farkı anlamadım ama, ikimiz de Hollandalılardan farklıyız, onu anladım.” 

Hollanda'da öğrenciler, ilkokul sonda girdikleri sınavın sonuçlarına göre öğretmenleri tarafından değişik okullara yönlendirilirler. En üst düzeyde eğitim veren okullara girenler, ilerde üniversitede okumaya hak kazanır. Özgür, Hollanda’daki yabancı öğrencilerin genelde meslek okullarına yönlendirildiklerini söylüyor. Özgür'ün ilkokul öğretmeni, Hollandalı bir arkadaşının ailesine kızlarının üniversiteye gidebileceğini söylemesine rağmen, aynı başarıyı gösteren Özgür'e böyle bir öneride bulunmaz. Özgür'ün yüksek düzeyde eğitim veren okula girmesi, ancak babasının desteğiyle mümkün olur: “Öğretmenimiz arkadaşımın ailesine, ‘Kızınız çok zeki, yüksek eğitime gidebilir’ demiş. Benim testlerim de çok iyi çıktı. Ben tek Türk kızıyım. Tek yabancıyım sınıfta. Ama öğretmen bana asla söylemedi öyle bir şey. Babam adama baskı yaptı. ‘Tamam’ demiş adam, ‘Sen belki daha iyi bilirsin. Gitsin yüksek öğretime.’” 

Lisedeyken sınıfındaki tek yabancı olduğundan Hollandalı bir gazeteci Özgür’le röportaj yapar. O günü iyi anımsıyor Özgür. Buluşma yerine geldiğinde, gazeteciyi bulmakta güçlük çeker. Başörtülü bir kız bekleyen gazeteci Özgür'e, “Sen hiç Türk’e benzemiyorsun ki” diyecektir.

Okuldayken bazı çocukların annesine “Vieze Turk” (pis Türk) diye bağırdıklarını anımsasa da, kendi okul yıllarında ırkçılığın bugünkü gibi dışa vurulmadığını söylüyor Özgür. Özgür’ün kızkardeşi Özüm gibi halen okulda bulunan küçük yaştakiler, Hollanda toplumuna daha entegre olmalarına karşın, günümüzde daha belirgin bir şekilde dışa vurulan ırkçılıktan nasiplerini almaktalar. Özgür, küçük kardeşi Özüm'ün ilkokulunda duvarlara gamalı haçlar çizildiğini, bir Türk kızının da dövüldüğünü anlatıyor: “Öğretmenler hiç bir şey yapmadılar. Biz de hemen gazeteye telefon açtık. Geldi adam sloganların fotoğrafını çekti. Epey problemler yaşadı benim kardeşim. Bizim zamanımızda hiç öyle şeyler yoktu okulda.” 

Özgür için, ırkçılığın açıkça ifade edilmesinden daha korkutucu olan onun liberalizm kisvesi altında gizlenmesi. Yakın tarihiyle barışma sorunu yaşayan ve yeni ırkçılığı bu tartışan Alman toplumundan farklı olarak, Hollanda’da liberal bir söylem ağır basmakta. Bu yüzden de Özgür, Hollanda’daki liberal partinin (VVP) sağcı partiden (CP) daha tehlikeli olduğunu düşünüyor. Irkçı olmadıklarını düşünen arkadaşlarının “Benim Faslı komşularım niye bu kadar gürültücü?” veya “Türkler neden böyle?” demeleri onu dehşete düşürüyor çünkü: “Hollandalılar, aslında ikiyüzlüler. Çok hoşgörülüymüş gibi gösterseler de kendilerini, arkadan arkaya yargılıyorlar yabancıları. Yabancıları entegre olmadıkları için suçlasalar da Hollanda devleti öyle istedi. Türkler de tepki olarak ‘Türk olmak kötü bir şey mi’ deyip bunu gurur meselesi yaptılar. Zaten Refah'ı böyle büyük yapan Avrupa, Türkiye'dekiler değil. Avrupa olmasa, PKK da olmazdı. Türkler burada daha tutucu oldular. Belki Türkiye'de olsalardı öyle olmazlardı. Onlar 1960'ların, 1970'lerin Türk toplumunu Avrupa'ya taşıdılar. Türkiye'de şimdi köyde bile kızlı erkekleri gezenleri görünce şaşırıyorlar. Hollanda'da asla olmaz bu. Türkiye’dekilerse, ‘Böyle Türkler Türkiye'de bile kalmadı’ diyorlar.” 

Özgür, anlatısında Hollanda’daki Türkiyelilerin bölünmüşlüğünü vurguluyor. Önceleri sağ ve sol görüşlüler olarak bölünen Türkiyeliler, zaman içinde Hollanda’nın demokratik kurumlarını kullanmayı öğrenerek farklı kültürel kimlikleri öne çıkarmaya başlarlar: “Eskiden tanıdığım bir kız, birden ‘Ben Aleviyim’ diyor. Çok yakın bir komşumuz PKK’lı oldu, birden Kürtlüğü çıktı ortaya.” Özgür’ün babası da bu çelişkilerden payını alacaktır. Sol görüşlü olduğu için Canel öğretmeni dışlayan bazı Türkiyeliler, okuldan atılması için imza toplarlarsa da idare bunu kabul etmez. Hollanda devleti son yıllarda yabancılara yönelik eğitimi belediyelere bırakınca da, öğretmenlik yaptığı “siyah okul” kapatılır. Değişik okullara dağıtılan Türk öğrencilerle çalışmayı sürdürse de, bu sefer Hollandalı eğitimciler tarafından dışlandığını hissedecektir Canel öğretmen: “Annem babam eskiden Hollandalılara gidiyorlardı, şu an misafirliğe gittikleri sadece Türkler. Şimdi okulun müdürleri de babama karşı çok kötü davranıyorlar. ‘Türkler çocuklarını sana göndermek istemiyor, Hollandalı öğretmene göndermek istiyor’ diyorlar.”

Yaşamak İstiyoruz

Özgür liseyi bitirdikten sonra üniversite okumak için Amsterdam'a gider. Bir Türk kızı olarak üniversiteye gidebildiği ve Amsterdam'da tek başına yaşayabildiği için ayrıcalıklı sayıyor kendini: “Benim gibi az insan var. ‘Hollandalılar ne yapıyorsa siz de onu yapın, toplumun dışında kalmayın’ dedi babamız. Biz ablamla Türkiye’ye tatile gittik, sonra bizim çevredeki Türk kızlarının da yalnız tatile gitmelerine izin verdiler. Babam kendisi Türk toplumundan nefret ettiği için, Türk olsa daha iyi de Hollandalı bir oğlan getirirsem bozulmaz, öyle bir duruma geldi.” 

Özgür, abisinin evlendiği ve işçi kökenli bir aileden gelen “gelinleri” ile kendi deneyimlerinin farklılığını vurguluyor: “Evde ve ev dışında gördüğü çok farklı olursa insan ortada kalıyor. Bizim için çok fark yoktu. İki toplum arasında kalanların çok problemleri var. Onlar kendilerini Türk hissediyorlar, çünkü evde öyle eğitilmişler, ama Türkiye’ye geldiklerinde buradaki Türkler gibi değiller, köydekiler bile onları geçmişler. Onlar benim gibi Türkleri Hollandalı olmuş gibi görüyorlar. Halbuki burada ikimiz de aynı problemi çekiyoruz, çünkü onları da Türk olarak kabul etmiyorlar.”

Canel öğretmen, çocuklarının Hollanda toplumuna uyum sağlamalarını isterken, bir yandan da Hollanda'daki Türkiyeli cemaatinde kız çocuklar üzerinde yoğunlaşan baskıyı gözetmek zorundadır. Bu, ince bir dengedir. Canel öğretmen “dedikodu”dan hoşlanmadığı için, Özgür’le ablası, abilerine nazaran daha sıkı bir ortamda yetişirler. Belki domuz eti yemek dışında vazgeçilemeyen bir diğer adet, kız çocuklarının üzerindeki kontroldür çünkü.

Türklerin Hollanda toplumuna tepki göstererek kendi cemaatlerine kapanmalarının faturası kızlara çıkıyor Özgür'e göre: “Hepimiz genciz. Yaşamak istiyoruz. Kızlara fırsat yok. Bildiğim bir kız, bir oğlanla gezdi diye abisi kendi kardeşini kesti. Hafta sonları ablamla klüplere, barlara, diskolara gidiyorduk. Sonunda Türkler babama şikayet ettiler. Babam kızdı herkes konuşuyor diye. Biz de bıraktık.” 

Özgür, abisi Mutlu’yla aralarındaki deneyim farkını da vurguluyor: “Abim bizden farklı büyüdü. O babama çok takılıyordu erkek olarak, onun için babam onu öğretmen olduğu okula götürdü. O okulda eğitim düşük olduğu için meslek okuluna gitti, teknik eğitim aldı. Abimin Hollandacasından anlarsın Türk olduğunu. Dönerciye girdi, bir lokanta açtı, şimdi fabrikaya girmiş. Köyle ve annemin tarafıyla çok ilişkisi var. Onüç yaşından beri Türklerle birlikte. Abim kendisi geziyordu ama bizi gezdirtmiyordu. Türk erkekleri Hollandalıyla geziyor, ama Türk kızıyla evlenmek istiyorlar.” 

Özgür’e göre Hollanda’daki Türk gençleri milliyetçi/İslamcı söylemi kendilerine yakın bulurken, kızlar için eğitim bir özgürlük alanı oluşturabiliyor: “Erkekler serbest bırakıldıkları için eğitime önem vermiyorlar. Bir kızsan sadece o bahaneyle evden çıkabiliyorsun: ‘Okulum var.’ ‘Tamam,’ diyor annenle baban, ‘İyi bir eğitim göreceksin.’ Uzak bir üniversiteye girersen ayrı bir odaya çıkmak imkanın var. Bu, kızlara özgürlük demek eski kültürden, baskıdan. Onun için yüksek eğitim görmek isteyenler çoğunlukla kızlar.” 

Üniversitede başarılı bir öğrenci olan Özgür, bütün ayrıcalıklarına rağmen, ne Hollandalı arkadaşlarının, ne de Türk erkeklerinin özgürlüğüne sahip. Amsterdam'da taciz edilmemek ve baskıya maruz kalmamak için Türk gençlerinden uzak durur: “Türk erkeklerinden nefret ettiğim için Hollanda’da, onlara kötü sinyaller veriyorum. Ben Amsterdam’da yaşadığım için tramvayı çok kullanıyordum. Orada Hollandalı erkeklerin yanında çok rahat oturuyorsun. Türklerle öyle oturamazsın hayatta. O yüzden onlara bakmadan oturuyorsun, Türkçe konuşurlarsa anladığını göstermiyorsun. Sanki sen de Hollandalısın tramvayda. ‘Ben Türk değilim.’ Onlara karşı öyle sinyal vereceksin.” 

Katolik misin?

Özgür ailesi Hollanda’ya yerleştikten sonra ilk olarak 1980 yılında 6 yaşındayken Türkiye'ye gelir. Bundan sonra da her dört yılda bir ailece tatile gelirler. Özgür, hem Hollanda'da hem de Türkiye'de “yabancı” olarak algılandığını anlatıyor: “Hollandalılar kısa boylu olduğum için şüpheleniyorlar. Çoğunlukla Faslı, Doğu Avrupalı veya İspanyol sanıyorlar. Bir kaç sene önce İstanbul’da vapurla bir yere gidiyorduk. Babannem yanımdaydı. Ben o gün şort, body ve spor ayakkabı giymiştim. O zamanlar yüksek Allstars’lar yeni çıktıydı. Yanımda oturan kadın ayakkabılarıma baktı baktı, ‘Sen Katolik misin?’ diye sordu.” Özgür, İstanbul’daki taksi şöförlerinin de onun doğu Avrupa’dan geldiğini veya Musevi olduğunu düşündüklerini söylüyor: “Ben Anadolu’dan gelme Sünni Müslüman çoğunluktanım ama beni azınlık olarak görüyorlar.”

Hem cinsiyeti hem de Türkiye'deki deneyimlerinden dolayı Özgür Türk kimliğine karşı mesafeli. Türkiye’de insanların Türkçesini düzeltmesine çok bozuluyor: “En son köye gittiğimde 13 yaşındaydım. Bir gün kaldım, çok zorlandım, hasta oldum. O kadar alışmıştık ki Hollandaya, çekemedik köyü. İki gün içinde geri döndük İstanbul’a.” Özgür Hollanda'da yaşamayı düşünüyor. Türkiye içinse, “Burada yaşayabilirim ama Türk olarak ülkeme dönüyorum diye değil. Sanki yabancı olarak buraya yerleşmiş gibi olurum” diyor. 

Kitaplara Göre Nasıl Olacaktım?

Özgür üniversitede antropoloji okumayı seçer. Ona göre bu seçim kimliğiyle ilintili: “Kendin etnik kökenli olduğun için böyle şeyler ilgini çekiyor, sanki kendi kişiliğini arıyorsun. Okulda cinsiyet ve İslam üzerine bir ders vardı. İlgimi çekti. Kadın ve Müslüman olarak ben nasıl olacaktım kitaplara göre?” 

Üniversiteyi bitirdikten sonra televizyonda belgesel film yapımcısı olmak isteyen Özgür, ablasıyla birlikte yaşamayı planlıyor: “En fazla belgesel programı yapmak isterim, biraz da antropolojiyi kullanmak, hem de değişik ülkeleri gezmek. Ama Türkiyeyle ilgili olması gerekmiyor. Çoğunlukta beni buluyor o konular. Hollanda’da biraz kullanıyorsun kadınlığını, azınlık olduğunu. Bir Hollanda erkekle aynı başarıyı gösterirsen seni tercih ediyorlar. Bazı işlerde de Türkleri istiyorlar, çünkü mesela Türkler üzerine anket yapmak istiyorlar. Onun için tabii kullanıyorsun Türkçe konuştuğunu, Türkleri tanıdığını.” 

Özgür, kendi kardeşleriyle bile yetiştikleri dönem ve cinsiyet farkından dolayı deneyimlerinin ve sorunlarının farklılığını vurguluyor: “Hepimizin durumu değişik. Abim Türkiye’de okula gitti, Türkler gibi konuşuyor Türkçeyi. Ablam Türkiye’yi hatırlıyor, ama Hollanda’ya uyum sağlayabildi. Ben Türkiye’yi hatırlamıyorum, orada doğdum ama Hollanda’da büyüdüm. Kardeşimse Hollanda’da doğdu. Hepimiz farklı durumdayız. Onun için sorunlarımız da biraz değişik. Ablam biraz daha yakın Türklere. Bense uzaktan ilgileniyorum Türk toplumuyla. Kardeşimin hiç ilgisi yok. Abim kesin dönüş yapmaz, küçük kardeşimse tatile bile gelmek istemiyor Türkiye’ye. Ablamla biz tatilde görüyoruz, biz yapamayız, yaşayamayız Türkiye’de.”

Özgür, kimlik ve aidiyet üzerine odaklanan görüşmemizi şu sözlerle sona erdiriyor: “Belki bizim çocuklarımızın problemleri olacak, çünkü bizim bir şeyimiz olmadığı için çocuklara veremeyebiliriz bir şey. Ben evlenmek için Türk istemem, Hollandalı da istemem. Benden değişik bir ülkeden ve dinden gelmesi benim daha çok ilgimi çeker, çünkü bu sorunların dışında olur. Hollanda'daki Türkler, örneğin bir Amerikalıyla evlenirsen daha hoşgörüyle bakarlar. Hollandalı olmasın isterler. Onları tercih ettiğin için Hollandalıyla evlendiğini düşünürler. Sanki bir seçim yapmak zorundasın Türklerle Hollandalılar arasında. Benim için kişilik önemli. Kişiliğin içinde de Türk müyüm Hollandalı mı, Müslüman mıyım değil mi önemli değil.”

Özgür Canel’le yaptığımız sözlü tarih görüşmesi, işçi kökenli göçmen aileler üzerine yapılan çalışmalarda vurgulanan kuşaklararası çatışmadan çok, göçmen toplumuyla çelişkili bir ilişkisi olan bir öğretmen ailesinin hem Hollanda toplumuna hem de Türkiyeli toplumuna mesafesini gösteriyor. Bu görüşme aynı zamanda, cinsiyet kimliğine ve Türkiye ve Hollanda’nın değişen politik ortamlarına bağlı olarak farklı dönemlerde yetişen bireylerin farklı deneyimleri ve aidiyet sorunları olduğunun altını çiziyor. Burada ilginç olan, göçmen çocuklarının entegre olma süreciyle ırkçılığın dışavurumu arasındaki ilişki. Özgür, yaşadıkları baskıdan dolayı Türkiyeli kızların erkeklere nazaran milliyetçiliğe daha mesafeli baktıklarını ve eğitime daha çok önem verdiklerini öne sürmekte. Burada akla gelen bir soru, Özgür’ün küçük kız kardeşi Özüm’ün akranı küçük yaştaki Türkiye kökenli erkeklerin milliyetçi söyleme mesafe kazanmaya başlayarak Özgür’le babası gibi karşı cinsle bir “üçüncü mekanda” buluşup buluşmadıkları.
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